
感懷 
世事悠悠奈老何 
無窮天地入酣歌 
時來屠釣成功易 
運去英 雄飲恨多 
致主有懷扶地軸 
洗兵無路挽天河 
國讎未報頭先白 
幾度龍泉戴月磨 

 鄧容 

       Thuật Hoài 

Thế sự du du nại lão hà? 
Vô cùng thiên địa nhập hàm ca 
Thời lai đồ điếu thành công dị 
Vận khứ anh hùng ẩm hận đa 
Trí chủ hữu hoài phù địa trục 
Tẩy binh vô lộ vãn thiên hà 
Quốc thù vị báo đầu tiên bạch 
Kỷ độ Long Tuyền đới nguyệt ma  
       Ðặng Dung 

 

       Nỗi Lòng 
 

việc thế lo toan há bảo gìa? 
thênh thang trời đất rượu sầu ca 
thời may kẻ khó nhiều duyên đến 
vận rủi người tài lắm hận sa  
phò chúa mong vần xoay trục đất 
rửa binh ước kéo xuống ngân hà 
chưa xong thù nước đầu đà bạc 
mấy bận mài gươm ánh nguyệt tà  
        Vu Sơn  

Kính mời đọc thêm những bài khác của tác giả tại: 
http://www.vietnamvanhien.org/VuSon.html 
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